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No. 4746. EXCHANGEOF NOTES No 4746. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUTING AN AGREE- CONSTITUANT UN ACCORD1

MENT’ BETWEEN THE GOV- ENTRE LE GOUVERNEMENT
ERNMENT OF THE UNITED DU ROYAUME-UNI DE
KINGDOM OF GREAT BRIT- GRANDE-BRETAGNEET D’IR-
AIN AND NORTHERN IRE- LANDE DU NORD ET LE
LAND AND THE GOVERN- GOUVERNEMENT DE LA
MENT OF THE FRENCH REPUBLIQUE FRAN~AISERE.-
REPUBLICCONCERNINGMIN- LATIF AUX REGLEMENTS
ING REGULATIONS TO BE MINIERS APPLICABLES AUX
APPLIED IN THE NEW HEB- NOUVELLES-HEBRIDES.LON-
RIDES. LONDON, 26 JAN- ~DRES, 26 JANVIER 1959
UARY 1959

I

L’AmbassadeurdeFrance a Londresau

Secrétaired’Etat aux affairesetrangeres

AMBASSADE DE FRANCE

Londres,le 26 janvier 1959

Monsieurle Secrétaired’Etat,

J‘ai l’honneur de me référer aux
récentesconversationsentrereprésen-
tants du Gouvernementde la Répu-
blique Françaiseet du Gouvernement
du Royaume-Unide Grande-Bretagne
et d’Irlande du Nord au sujet des
reglements miniers applicables aux
Nouvelles-Hébrides.

Agissant sur instructions de mon
Gouvernement,je suis en mesurede
vous faire savoirque, dans l’esprit du
Gouvernementfrancais,ii est souhai-

Came into force on 26 January 1959 by
the exchangeof the said notes.

I

TheFrenchAmbassadorat Londonto the
Secretaryof Statefor Foreign Affairs

[TRANSLATION
2

— TR1U)ucTIoN
3

]

FRENCH EMBASSY

London,January26, 1959
Your Excellency,

I have the honour to refer to the
recentdiscussionsbetweenrepresenta-
tivesof the Governmentof theFrench
Republicandof theGovernmentof the
UnitedKingdom of GreatBritain and
Northern Ireland concerningmining
regulationsto be applied in the New
Hebrides.

Acting upon instructions I am to
state that, in the view of the French
Government,it is desirablethat the
result of thosediscussionsshould be

‘Entré en vigueur le 26 janvier 1959 par
l’échange desditesnotes.

2 Translation by the Government of the
United Kingdom.

~Traductiondu Gouvernementdu Royaume-
Uni.
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table que les deux Gouvernements
prennentformellementactedu résultat
de ces conversations.Dans ce but, je
propose qu’un accord mutuel soit
concludansles termessuivants:

(a) le Gouvernement francais et le
Gouvernementdu Royaume-Uniagissant
d’un communaccord,approuventexpressé-
ment le texte du RéglementMinier aux
Nouvelles-Hébridesqui a ete signé a
Port-Vila le 5 février 1957 par le Corn-
missaire-résidentfrançaiset par le Corn-
missaire-résident britannique, agissant
chacunaunomdeleur Haut-Commissaire
respectif.

(b) le Gouvernement francais et le
Gouvernementdu Royaume-Uni,agissant
d’un communaccordconfirmentexpressé-
ment les pouvoirs donnés aux Hauts-
Comniissairesfrancaiset britannique,ainsi
que ceuxqu’ils peuventdéléguer,a l’effet
d’édicterdesréglementsenmatièreminière
et de limiter de ce fait les droits destiers,
dans Ia mesureoü cette limitation est
nécessairepour permettrede procéderaux
travauxdeprospection,d’exploitationetde
contrôledesgitesminérauxet d’une facon
genérale a la conduite des operations
minières.

(c) le Gouvernement francais et le
Gouvernementdu Royaume-Uni,agissant
d’un communaccorddéclarentque lesdits
réglementsserontapplicablestant en ce
qui concerneles terrainsnon immatriculés
que ceuxdont les propriétairessontpour-
vus, en application du paragraphe5 de
l’article 26 du Protocole de 1914’ d’un
titre definitif et inattaquable.

(d) l’echange de notes intervenu les
16 et 26 décembre19222 entrele Gou-
vernementfrancais et le Gouvernement
du Royaume-Uni est totalement et cx-
pressémentannulé.

‘Société des Nations, Recueil des Traités,
vol. X, p. 333.

2 Société des Nations, Recueil des Traités,
vol. XVI, p. 213, andvol. LIX, p. 348.

placed formally on record by the two
Governmentsand to that end I am
to proposea mutual agreementin the
following terms:

(a) The French Governmentand the
Government of the United Kingdom
jointly specifically approvethe text of the
New HebridesMining Regulationwhich
was signed at Port Vila on the 5th of
February, 1957, by the FrenchResident
Commissionerand the British Resident
Commissioner,each acting in the name
of his High Commissioner.

- (b) The French Governmentand the
Governmentof theUnitedKingdomjoint-
iy expresslyconfirm the power of the
Frenchand British High Commissioners,
or thosedelegatedby them,to promulgate
regulationsrelatingto mining and thereby
to limit the rights of third-parties in
whatever way is required to enable the
survey,exploitationandcontrolof mineral
depositsand thegeneralconductof mining
mattersto becarriedout.

(c) The French Governmentand the
Government of the United Kingdom,
jointly declare that the said regulations
shall bevalid in respectof land which has
not been registered as well as land’ of
which the owners are provided, under
paragraph5 of Article 26 of the Protocol
of 1914,’witha definiteandunimpeachable
title.

(d) ThattheExchangeof Notesbetween
the FrenchGovernmentand the Govern-
ment of the United Kingdomof the 16th!
26thof December,1922,2bedeemedto be
annulled.

1 Leagueof Nations, Treaty Series,Vol. X,
p. 333.

~Leagueof Nations,TreatySeries,Vol. XVI,
p. 213, andVol. LIX, p. 348.
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Si les propositionsci-dessusrecoi-
vent l’accord du Gouvernernentdu
Royaume-Uni,j’ai l’honneur de sug-
gérerque la présentenoteet celleque
VotreExcellencem’enverraen réponse
soient considéréescomme constituant
un accord entre les deux Gouverne-
mentssur les termesdes paragraphes
(a) (b) (c) (d) ci-dessuset ccci aveceffet
immédiat.

Veuillez agreer,etc.

II
J. CHAUVEL

The Secretary of State for Foreign
Affairs to the French Ambassadorat
London

FOREIGNOFFICE, S.W. 1

Your Excellency,

January26, 1959

I have the honour to acknowledge
receiptof your Note of this day’sdate
which in translationreadsas follows;

[SeenoteI]

In reply, I have the honour to
inform Your Excellency that the fore-
going proposal is acceptable to the
Governmentof the United Kingdom
who therefore agree with your sug-
gestionthat your Note andthis reply
thould be regardedas constituting an
agreementbetweenthe two Govern-
ments in the terms of paragraphs(a)
(b) (c) and (d) abovewith immediate
effect.

I have, &c.

For the Secretaryof State:
JohnPROFUMO

If the foregoingproposalis accept-
able to theGovernmentof the United
Kingdom I havethe honourto suggest
that the present Note and Your
Excellency’sreply in that senseshould
be regardedas constitutingan agree-
ment between the two Governments
in the terms of paragraphs(a) (b) (c)
and (d) abovewith immediate effect.

I avail, &c.

II
J. CHAUVEL

Le Secrétaired’Etat aux affairesétran-
geres a l’Ambassadeur de France a
Londres

[TI~ucTIoN — TRANSLATION]

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 26 janvier 1959

Monsieurl’Ambassadeur,

J’ai l’honneur d’accuser reception
dela notede Votre Excellenceendate
deccjour, qui estconcuecommesuit:

[Voir noteI]

Je tiens a faire savoir a Votre
Excellence que les propositions ci-
dessusont l’agrément du Gouverne-
ment du Royaume-Uni, qui accepte
que, comme le suggère Votre Ex-
cellence, ladite note de Votre Ex-
cellenceet la présenteréponsesoient
considéréescomme constituant, entre
les deux Gouvernements,un accord
sur les termesdesparagraphesa, b, c
et d ci-dessuset ccci avec effet im-
médiat.

Veuillez agréer, etc.

Pour le Secrétaired’Etat:
John PROFUMO
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